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Otuakron Mmiɛnsa ne Nwɔtwe
სასუფევლის პურის გამოცდა იესოს დღეებში მოწაფეობის ომეგა გამოცდა იყო, და ის
ასევე ომეგა იყო მანანის გამოცდასთან მიმართებითაც, რომელიც წარმოდგენილია
ძველი ისრაელის აღთქმის ისტორიის ალფაში. დასაწყისი იყო მანანა; დასასრული —
ზეციური პური. ომეგა მუდამ უდიდესია, ამიტომ მოწაფეთა ყველაზე დიდი განდგომა
კაპერნაუმს აღნიშნავს, როგორც ომეგას ქრისტეს ისტორიასა და მოწაფეობის
გამოცდაში.

आकी यीशुने आपलो शिष्यांक सांगलें, “जरी कोणाक म्हज्या पाठीं येवपाचें आसात, जावं तयानें स्वताचो
इन्कार करचो, आपलो क्रूस उखलून घेवचो, आनी म्हज्या पाठीं येवचें. कारण जो कोण आपलो जीव
वांचोवपाचो प्रयत्न करतलो, तो तो गमावटलो; आनी जो कोण म्हज्या खातीर आपलो जीव गमावटलो, तो तो
मेळयटलो. कित्याक मनशाक काय फायदो, जरी तो समग्र जग मेळयता आनी आपलो आत्मो गमायता?
अथवां आपलो आत्मोच्या बदल्यान मनशाक काय दिवपाक शक्य आसा? कारण मनशापुत्र आपलो बापाच्या
वैभवांत, आपले देवदूतांसांगात येतलो; आनी मागीर तो प्रत्येकाक ताच्या कर्तुत्वाप्रमाणें फळ दितलो. खरेंच
हांव तुमकां सांगतां, हांगा उबें आसल्ल्यांपैकी कांयजण मरणाचो स्वाद घेवचेना, जंव मेरे ते मनशापुत्राक
ताच्या राज्यांत येतना पळयतले.” मत्तय 16:24–28.

ਕਫ਼ਰਨਹੂਮ ਇੱਕ ਓਮੇਗਾ ਪਰਖ ਹੈ। ਕਫ਼ਰਨਹੂਮ ਵਿੱਚ ਹੋਈ ਇਹ ਪਰਖ ਦਸ ਕੁਆਰੀਆਂ ਦੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਵਿੱਚ ਤੇਲ ਦੀ
ਪਰਖ ਹੈ; ਇਹ ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਦੀ ਪੁਕਾਰ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਅਰਸੇ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ
ਮੂਰਖ ਕੁਆਰੀਆਂ ਇਹ ਪਛਾਣਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਤੇਲ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਫਿਰ, ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਐਤਵਾਰ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ ਦੇ ਬੰਦ ਹੋ
ਰਹੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਹੁੰਚਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਹ ਘਬਰਾਉਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਯੂਹੰਨਾ 6:66 ਵਿੱਚ ਕਫ਼ਰਨਹੂਮ ਦੇ
ਸੰਕਟ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਭਵਿੱਖਬਾਣੀ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ “ਲੱਜਿਤ” ਹਨ।

¡Mira! Vienen días —dice el Señor Dios— en que enviaré hambre a la tierra; no hambre de
pan, ni sed de agua, sino de oír las palabras del Señor. Y andarán errantes de mar a mar, y
desde el norte hasta el oriente correrán de un lado a otro buscando la palabra del Señor, y no la
hallarán. En aquel día las vírgenes hermosas y los jóvenes desfallecerán de sed. Los que juran
por el pecado de Samaria, y dicen: Vive tu dios, oh Dan; y: Vive el camino de Beerseba; ellos
mismos caerán, y nunca más se levantarán. Amós 8:11–14.

ཀ་པེར་ན་ཨུམ་ནང་གི་ཨོ་མེ་ག་ཚོད་ལྟ་དེས་ 2024 ལོའི་རྨང་གཞིའི་ཚོད་ལྟ་ལས་རྗེས་སུ་འབྱུང་བའི་ཨོ་མེ་ག་ཚོད་ལྟ་དེ་མཚོན་པ་ཡིན། ཨོ་མེ་ག་ཚོད་ལྟ་ནི་

ཉི་མ་གཟའ་འཁོར་གྱི་ཁྲིམས་ལུགས་མ་འོངས་པའི་སྔོན་ལ་ མནའ་མ་དེ་ལ་ཐམ་ག་ཕོག་པའི་གནས་ཡིན། དེ་ནི་དབྱེ་ཕྱེད་དེ་དུས་གཏན་དུ་མཐར་ཐུག་པར་ངེས་པའི་གནས་ཀྱང་ཡིན།

གང་ལགས་ཤེ་ན། མོ་གཙང་མར་གྱུར་ཚར་བའི་རྗེས་སུ་ ཕྱི་མི་ (Gentiles) རྣམས་ཀྱིས་ཡེ་རུ་ཤ་ལེམ་བརྒྱུད་ནས་ད་ནས་ཕྱིན་ཆད་ནམ་ཡང་མི་འགྲོའོ།

روا نامسآ روا ؛اگ ےرک دنلب زاوآ ینپا ےس میِلشوری روا ،اگ ےجرگ ےس نویِس ہاللَا گنووئ
بت ۔اگوہ توق یک لیئارسا ینب روا دیمُا یک ںوگول ےنپا ہاللَا نکیل ؛ےگ ںیھٹا زرل نیمز
اتھکر تنوکس رپ ڑاہپ سّدقُم ےنپا ،ںیم نویِس وج ،ںوہ ادخ اراہمت ہاللَا ںیَم ہک ےگ وناج مت



۔اگوہ ہن لخاد یبنجا یئوک یھبک رھپ ںیم سُا روا ،اگوہ سّدقُم میِلشوری رھپ ؛ںوہ

Na nɨ pasim long dispela de, ol maunten bai kapsaitim nupela wain, na ol liklik maunten bai
ron wantaim milk, na olgeta wara bilong Juda bai pulap i go wantaim wara, na wanpela
springwara bai kamap long haus bilong Bikpela, na bai givim wara long veli bilong Sitim.

ېچ هکځ ،هلما هل ملظ د ېدناړو هپ ونودالوا د ادوهي د ،يو هتښد هړاش هوي هب مودا وا ،ېسو َبارخ رصم
ميلشروا وا ،يسوا هراپل لت د هب ادوهي وخ .هد ېړک هيوت هنيو هانګ‌ېب ېک هرواخ هپ یوغه د یوغه
هکاپ هد هن ال ام ېچ مړک هکاپ هنيو هغه یوغه د هب هز ېچ هکځ .يو ېتاپ هلسن رت هن لسن هل هب
.۲۱–۳:۱۶ ليئوي .يږيسوا ېک نويهص هپ نتښڅ ېچ هکځ ؛ېړک

யெருசலேம் பாவத்திலிருந்து விசாரணைத் தீர்ப்பின் இறுதி நிகழ்வுகளில்
சுத்திகரிக்கப்படுகிறது; செக்கரியா மூன்றாம் அதிகாரத்தில், அங்கேயே
அசுத்தமான லவோதிகேய உடையை மாற்றுவதற்காக வெண்மையான
நற்சணல் பிலதெல்பியா உடை யோசுவாவுக்கு அளிக்கப்படுகிறது.
“அப்பொழுது யெருசலேம் பரிசுத்தமானதாயிருக்கும்; அந்நியர் இனி
அதினூடே கடந்து செல்லமாட்டார்கள்,” ஏனெனில் கோதுமை
களைகளிலிருந்து பிரித்தெடுக்கப்பட்டு முதற்பழப் பலியாகச்
சேகரிக்கப்பட்டுள்ளது. இது ஒமேகா சோதனையில் நிகழ்கிறது; மேலும்
வானத்தின் ஜன்னல்கள் திறக்கப்படும் போது, இயேசு அந்த
ரத்தினங்களைப் பெட்டகத்திற்குள் எறிந்து உலகத்தினிடத்தில், “வந்து பார்”
என்று கூறும் போது இது நிகழ்கிறது. “வந்து பார்” என் ராஜ்யத்தின்
கொடியை, என் மணவாட்டியை, பண்டைய நாட்களில் இருந்ததுபோல
லேவியராகிய என் காணிக்கையை. “வந்து பார்” என் ஆலயத்தை,
ரத்தினங்களால் நிரம்பிய என் பெட்டகத்தை—மகிமையின் ராஜ்யத்தின்
கிரீடத்தின் ஒரு பகுதியாக ஒவ்வொன்றும் ஆயத்தப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது.

اگێمۆئ .اگتسرەپ یۆنیمزآ اگێمۆئ ۆب تابەد ەوەرەسەب ،2024 یڵاس ییتەڕەنب یۆنیمزآ افلآ
کووب ەک ەیەتاک وەئ شەوەئ ەک ،ەوەنێرکەد نامسائ یناکەرەجنەپ ەک تادەدووڕ ادەتاک وەل ەکەنیمزآ
ەل ،نایییۆرد ی«ییەدووسائ و یتشائ» یییاود یناراب یەمان و ناکەنازەن ەزیکاپ .تاکەد ەدامائ یۆخ
یاب یەمان ەیووژێم مەئ یەمان ەکنوچ ،ەوەرەد ەنێردڕەپەد ەواب یۆهەب ەوەناکەوارک ەرەجنەپ یەگێڕ
نامەه ەوەئ ؛ادتاڵەهژۆڕ یاب یژۆڕ ەل ،تێردنێتسەوەد ەک ەيایعشیئ یدنوت یاب ەیەمان وەئ .ەتاڵەهژۆڕ
.نێریگەد ادەکەرازەه راوچ و لچ و دەس یندرکرۆم یتاک یەوام ەل ەک ەیانەحۆی یاب راوچ

“Malāʾiktu tamiñañu kĩngi nāl ku, weñiŋ i jàngul aki yooru ci fas wu mer, miy jéem a rot ba
mu dàq ci kaw suuf sépp, ànd ak alag ak dee ci yoonam.

“¿Dormiremos al mismo borde del mundo eterno? ¿Seremos insensibles, fríos y muertos? ¡Oh,
que en nuestras iglesias tuviésemos el Espíritu y el aliento de Dios insuflados en Su pueblo,
para que se pusiesen sobre sus pies y viviesen!” Manuscript Releases, tomo 20, 217.

هدنكفا نوريب هب هرجنپ زا داب ٔهليسو‌هب ،دننك‌یم در ار مالسا ِیقرش ِداب ِمايپ نآ هك نائ
دنرادن نغور هك نادان ٔهقبط نآ هب هشيمه یارب یهارمگ ٔهلابز .ناشيا ِنايصع ِدامن نامه—دنوش‌یم
و ندش رهُم ِنامز ِتفرعم ِشيازفا نانآ .تسا هدش هارمه دوخ یاه‌تب اب رگيد راب میارفا .تسا هتسويپ
دهاوخ لدبم «مرش» هب ار ناشيا ِیلعج ِرخآ ِناراب ِمايپ ِلالج ادخ .دندرك در موس ِیاو ِمالسا اب ار نآ طابترا
.تخاس



Халқым билим йоқлуқидин вәйран болмақта; сән билимни рәт қилғанлиқиң үчүн,
Мәнму сени рәт қилимәнки, сән Маңа каһин болалмайсән; сән өз Худайиңниң
қанун-низамини унтуп қалғанлиқиң үчүн, Мәнму сениң балилириңни унтуймән.

ڭىنرالۇئ نەم نۈچۈئ ڭىنۇش ؛ىدلىق ھانۇگ ىشراق اڭام ىرېسنەگيەپۆك رالۇئ
،ۇدىتىگۈت پەي ىنىھانۇگ ڭىنمىقلەخ رالۇئ .نەمىرۇدناليائ اققىلاۋسەر ىنىپىرەش-ناش
ۇمنىھاك ،اسلوب قادناق قلەخ ،پىلىق قادنۇش .ۇديالغاب ەگىكىلھىبەق ڭىنرالۇئ ىنىلڭۆك
ىنىرىلشىملىق زۆئ ،نەميالازاج نۈچۈئ ىرىللوي زۆئ ىنرالۇئ نەم ؛ۇدىلوب قادنۇش
قارىب ،ۇدىلىق انىز ؛ۇدياميوت قارىب ،ۇديەي رالۇئ ىكنۈچ .نەمىرۇدناي اغىرىلشاب
ەۋ باراش ،انىز .ناغىلشات ىنشىلىق تەققىد اغراگىدرەۋرەپ رالۇئ ىكنۈچ ؛ۇديەميەپۆك
چاغاي زۆئ ىرىلمەدائ ڭىنمىقلەخ .ۇدىلاۋىترات ىنىبلەق ڭىنناسنىئ باراش ىڭېي
ىكنۈچ ؛ۇدىرېب باۋاج اغرالۇئ ىقىيات ىكىدىلوق ،ۇدياروس تەھىلسەم نىدىرېلتۇب
نىدىتسائ ىتىئىتىئ ڭىنىسادۇخ زۆئ رالۇئ ،ناغرۇدزائ ىنرالۇئ ىھور قىلراكانىز
،ەدىتسۈئ رەلڭۆد ،ۇدىلىق قىلنابرۇق ادىرىلىققوچ غات رالۇئ .نەكتەك اغىلوي انىز پىقىچ
ىسىياس ڭىنرالۇئ ىكنۈچ ،ۇدىرىقىچ سىئ يۇبشۇخ ادىتسائ رالچايىراق ەۋ كەرېت ،بۇد
.ۇدىلىق قىلزىساپاۋ رالڭىرىللايائ ،ۇدىلىق انىز رالڭىرىلزىق نۈچۈئ ڭىنۇش ؛رۇدىشخاي
ىنرالۇئ ادناغلىق قىلزىساپاۋ رالڭىرىللايائ ،ىنرالۇئ ادناغلىق انىز رالڭىرىلزىق نەم
ەشىھاپ ،ۇدىقىچ پىلىريائ نەلىب رەلىشىھاپ ىرىلزۆئ رەلرەئ ىكنۈچ ؛نەميامىلازاج
.ۇدىلىقىي قلەخ قوي ىسىچنەشۈچ نۈچۈئ ڭىنۇش ؛ۇدىلىق قىلنابرۇق نەلىب راللايائ

Ina ha, Israel, ikna a narubngan; ngem saan koma a maikeddeng ni Judah iti basol; ket dika
umay iti Gilgal, wenno sumang-at iti Bethaven, wenno agsapata iti, “Agtalinaed ti Apo.” Ta ni
Israel agsibsibog a kas iti urbon a baka nga agsublisubli: ita pakanen ida ti Apo a kas iti maysa
a kordero iti nalawa a disso.

.ەنێهب ێل یزاو ؛ەووب تسەویەپ ەوەناتب ەب میارفەئ

Ña’e rykuére oiko vai: oporomoakãratĩ meme hikuái; iñakãrakuéra kuéra tĩndýpe ohayhu
he’ívo: “Peime’ẽ.” Yvytu ojokua chupe ipepo kuérape, ha ha’ekuéra otĩta isakrifísio kuéra
rehe. Oseas 4:6–19.

ጸያፍ ቍሻሻው ከሚወገደው ውስጥ ሁለቱም ሞኞች ድንግልናትና ተጣብቀው ያሉባቸው ስህተተኛ
ትምህርቶቻቸው ናቸው። እኛ የምንበላው እኛኑ ያደርገናል፤ እነርሱም የምሥራቅ ነፋስን መልእክት
አልተቀበሉም፥ ከዚያ ይልቅ በኋላዋ ብርቱ ማታለልን የምታመጣውን ሐሰት መረጡ፤ እንዲሁም
ከሐሰተኛቸው የሰላምና የደኅንነት የኋለኛው ዝናብ መልእክት ጋር ተቀላቀሉ። የኢዮኤል አዲስ ወይን ከአፋቸው
ተቈርጧል፤ ይህም ኤርምያስ የእግዚአብሔር አፍ የሚሆንበት ቦታ ነው።

“În lepădarea adevărului, oamenii Îl leapădă pe Autorul lui. Călcând în picioare Legea lui
Dumnezeu, ei tăgăduiesc autoritatea Dătătorului Legii. Este tot atât de ușor să faci un idol din
doctrine și teorii false, pe cât este să făurești un idol din lemn sau din piatră. Denaturând
atributele lui Dumnezeu, Satana îi face pe oameni să-Și formeze despre El o concepție falsă.
Pentru mulți, în locul lui Iehova este întronat un idol filozofic; în timp ce Dumnezeul cel viu,
așa cum este descoperit în Cuvântul Său, în Hristos și în lucrările creațiunii, este adorat doar de
puțini. Mii de oameni zeifică natura, în timp ce Îl tăgăduiesc pe Dumnezeul naturii. Deși într-o
altă formă, idolatria există astăzi în lumea creștină tot atât de adevărat cum a existat în Israelul
antic, în zilele lui Ilie. Dumnezeul multor oameni care se pretind înțelepți, al filozofilor,



poeților, politicienilor, jurnaliștilor — Dumnezeul cercurilor rafinate și mondene, al multor
colegii și universități, chiar și al unor instituții teologice — este cu puțin mai bun decât Baal,
zeul-soare al Feniciei.” Tragedia veacurilor, 583.

Miller’in yuxusunda həqiqi ilə saxtanın ayrılması zamanı külək saxta bakirələri aparıb çıxarır,
Rəbb isə açıq pəncərənin omeqa daxili sınağı zamanı Öz gəlinini möhürləyir.

Ayo, rigumaath caba ììj, bas cáku yaaxjiì gawaang; dáj yung, ago xáawal awáadiij awisísi,
taxád díísí nyawaadúuk, yáaníi gawaang gii k’áwáadíi: ayo, díísí yaaxjiì gii xáadáang, gíidang
Xáad K’yáang. Án hl gúudang díísí xáadáang dáagwiiyáang? Án hl gúudang díísí gii tll’áajang
t’aawadáang? k’yáang díísí k’yúugang gina k’áadáang, gina llnagaay fullers’ soap. Díísí tll’áa
gina k’yúugang gii hl k’áadáang, gina silver gii hl sG̱áadáang: Levi k’yáadgaagangs díísí
sG̱áadáang, gíidang díí hl k’yúugang gina gold gii silver, díi hl k’áadáang, díi gii Xáad
K’yáang tl’a k’áaygang íitl’áang k’uuhláang righteousness gii. T’aláng Judah gíidang
Jerusalem k’áaygang gii Xáad K’yáang nang k’uuhláang, gina gii old days, gina gii former
years. Malachi 3:1–4.

نيدومك ناد ،نورا ساٴوب atangنب نهوٙتڤ نايجوا دڤ ايتس ڠي يڤيل اراڤ يرد رسم هلاݢ يڤيل رسم
نهوٙتڤ نايجوا سولول ڠي ڠروا هلاكيرم .ماعبراي ساٴوب atangنب نهوٙتڤ نايجوا دڤ يݢال يِلاكس
اكيرم يتسم ڠي نايجوا ناد ،ناكوتنتد اكيرم يدبا ريدقت ڽنڠد ڠي نايجوا وتياي ،ساٴوب atangنب
.نكئارتميد اتيك مولبس—يسولول

“နာသခင်သည် တိရစ္ဆာန်၏ရုပ်တုကို ကရုဏာတံခါးမပိတ်မီ တည်ထောင်မည်ဖြစ်ကြောင်းကို

အကျွန်ုပ်အား ထင်ရှားစွာပြသတော်မူပြီ။ အကြောင်းမူကား ၎င်းသည် ဘုရားသခင်၏လူတို့အတွက်

အကြီးမားဆုံးသော စမ်းသပ်မှုဖြစ်၍၊ ယင်းအားဖြင့် သူတို့၏ ထာဝရကံကြမ္မာကို

ဆုံးဖြတ်မည်ဖြစ်သောကြောင့်တည်း။”

«ဤသည်ကား ဘုရားသခင်၏လူမျိုးတို့သည် တံဆိပ်ခတ်ခြင်းကိုခံရမတိုင်မီ ကြုံတွေ့ရမည့်

စမ်းသပ်မှုဖြစ်သည်။ ကိုယ်တော်၏ ပညတ်တရားကို စောင့်ထိန်း၍ အတုအယောင် ဥပုသ်နေ့ကို

လက်မခံဘဲ ဤသို့ဖြင့် ဘုရားသခင်အပေါ် မိမိတို့၏ သစ္စာရှိမှုကို သက်သေပြခဲ့သူအပေါင်းတို့သည်

အရှင်ထာဝရဘုရား ယေဟောဝါ၏ အလံတော်အောက်တွင် ရပ်တည်ကြလိမ့်မည်၊

အသက်ရှင်တော်မူသော ဘုရားသခင်၏ တံဆိပ်ကိုလည်း ခံယူကြလိမ့်မည်။ သို့ရာတွင်

ကောင်းကင်မှဆင်းသက်လာသော အမှန်တရားကို စွန့်လွှတ်၍ တနင်္ဂနွေ ဥပုသ်နေ့ကို

လက်ခံသူတို့သည် သားရဲ၏ အမှတ်တံဆိပ်ကို ခံယူကြလိမ့်မည်» The Seventh-day Adventist Bible
Commentary, volume 7, 976.

و ،رولوا عقاو ادْوال يادنص هِك ريدتسېت نالوا هَدنِلبَق نِتسېت تسِب ِد كَنام ،تسېت تسِب ِد روجنا
.ريديلاملينازاق لّوَا نادزامنالغاب ىپاق ،وا

Jad pürüwäcäri mä yäriqkunat q'olläwäl, nägäd mä yäriqkunat ena ayäriqkunat lämäqärät
yämiyäsäbbäw fätänä naw. Yih näw Daniyel, Shädräk, Meshäk ena Abednego yäBabilon migib
yäbälutun kämiyäbälṭu, bämälk'am atäyay ena bäṣägäññänät yätägäññut fätänä. And wägend
yäsämay äñjära bälä; hulättäññaw wägend gän yäBabilon äñjära bälä. Yih qäpäṛnaḥum wäst
bäsynagog yätädärrägäw yä'ñjära fätänä naw.

ةلودلاب ةسينكلا نارتقا يأ ،شحولا ةروص ناحتما وه ،كُد هيف ياّنح يللا ناحتمالا نِمز ،جراخلاب غن
ةروص ندِّسجُي ىراذعلا نم اًفنص رهظُيف ،لخادلا نم يزاوملا ناحتمالا نِمز اّمأ .ةدحتملا تايالولا لخاد



ريهطت يخالم دِّدحي ام دعبو .توسانلاب اًدحتم توهاللا ةروص ندِّسجُي ىراذعلا نم رخآ اًفنصو ،توسانلا
.اًناحتما هللا حرطي ،مهتيقنتو نييواللا

Nayax qankunakaman taripäwir jutä; layqanakapaq, wachuqanakapaq, llullakuq
juramentuqkunapaq, arupakuqta paganpita ñak’arichiqkunapaq, viudata, wakchata, chhulla
wawaqta, hinallataq karu llaqtamanta hamuqta paypa derechomanta qichuqkunapaq utqaylla
testigoq kasaj, mana ñoqata manchakunqakuchu, nispa Señior de los Ejércitos.

Çünki Mən Rəbbəm, dəyişmərəm; buna görə də siz, Yaqub oğulları, məhv edilməmisiniz.
Malaki 3:5, 6.

ᎢᎬᏱ ᎤᏓᎴᎾᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏘ ᎤᎾᏰᎸᏗ ᎤᏁᎢᏍᏗ ᎤᏓᏁᎶᏗ ᎠᎴ Ꮎ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᏓᏄᎪᏫᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏛ
ᎪᏪᎵ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏁᎶᏗ ᎤᏤᎵᎦ ᎪᎯ ᎠᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏂᏴᏫᏯᎭ ᎯᎠ ᎯᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏨᎢ, ᏌᏉ
ᏓᏟᎶᏍᏔᏅ ᏂᎦᎥ ᏧᏂᏁᎫᏥ ᎠᎾᏛᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏨᎢ ᎤᏂᏲᎢ, ᎤᏲᎢ ᎤᏂᏰᎸᏗ, ᎤᏂᎬᏱᏳᎢ, ᎤᏂᎨᏫᎢ,
ᎤᏂᎦᎸᏉᏗ; ᎯᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎤᏃᎮᎸ ᎠᏂᏍᎦᏨᎢ ᎯᏍᎩ ᏧᏂᏁᎫᏥ ᎠᎾᏛᏁᎯ ᎤᏂᏄᎪᎢᏍᏗ ᎾᏍᎩ “ᎠᎴ Ꮭ
ᏱᎬᎵᏍᎦᎸᎭ.” ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏄᎪᏫᏒ ᎢᎬᏱᏱ ᎠᎵᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᎵᏍᏆᏂᎸᏙᏗ ᎠᎵᏍᏆᏂ alpha ᎤᏓᎴᎾᏍᏗ.
ᎤᎾᏓᏄᎪᏫᏒ ᎾᏍᎩ Ꮭ ᏱᎬᏩᏂᎦᏔᎮ ᎤᏁᎳᎩ ᎣᏏᏳ ᏂᎦᏛ ᏄᏓᏅᏛ ᏂᎨᏒᎾ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏓᏄᎪᏫᏒ ᎢᎬᏱᏱ
ᎠᏄᎬᏫᏳᎯ ᎠᎵᏍᏆᏂ alpha ᎤᏓᎴᎾᏍᏗ 2024 ᎾᏕᏘᏴᏫᏍᏗ.

ەممەھ ،ىكۇدىلىترات تەققىد اغرالۇب ؛راب رەلسرەد ناغىدىلىنىگۆئ نىدىخىرات ڭىنالان»
ەچىيوب قىرۆي-لوي شاشخوئ كەدىنىغلىق ەشىممەھ ۇمنۈگۈب ڭىنادۇخ مەدائ
رەلقلەخ ەۋ ەدىرىسەئ زۆئ ۇمنۈگۈب ىلوق ڭىنۇئ .نۇستەي پىنىشۈچ ىنىقىلناقتاۋەلشىئ
نايۇب نىدناغنالراكاج مىتېق ىجنۇت ادنېدېئ ەگنەدائ لىجنىئ ىددۇخ ؛ۇدىلۈرۆك ادىسىرائ
«.كەدىنىگلەك پۇلوب قادنۇش مىئاد رەھ

“ကျွန်းနိုင်ငံများနှင့် အသင်းတော်၏ သမိုင်းတွင် အလှည့်အပြောင်း အမှတ်အသားဖြစ်သော

ကာလများ ရှိကြသည်။ ထိုသို့သော အကျပ်အတည်းအမျိုးမျိုး ရောက်ရှိလာသည့်အခါ၊

ဘုရားသခင်၏ ပြုပြင်စီမံတော်မူခြင်းအတွင်း၌၊ ထိုအချိန်အတွက် လိုအပ်သော အလင်းကို

ပေးတော်မူသည်။ ထိုအလင်းကို လက်ခံယူလျှင် ဝိညာဉ်ရေးဆိုင်ရာ တိုးတက်မှု

ရှိလာမည်ဖြစ်သော်လည်း၊ ပယ်ချလျှင် ဝိညာဉ်ရေးဆိုင်ရာ ကျဆင်းယိုယွင်းမှုနှင့် ပျက်စီးဆုံးရှုံးမှုတို့

လိုက်ပါလာမည်။ အတိတ်ကာလ၌ ဆောင်ရွက်ခဲ့သကဲ့သို့၊ အနာဂတ်တွင်လည်း

ဆက်လက်ဆောင်ရွက်ခံရမည့် ဧဝံဂေလိတရား၏ တိုက်ခိုက်တက်ကြွသော အမှုတော်ကို၊

အဆုံးသတ်တိုက်ပွဲတိုင်အောင်ပင်၊ စာတန်၏ အင်အားစုများသည် မိမိတို့၏ နောက်ဆုံး

အံ့ဖွယ်လှုပ်ရှားမှုကို ပြုလုပ်ကြမည့် အချိန်အထိတိုင်အောင်၊ သခင်ဘုရားသည် မိမိ၏

နှုတ်ကပတ်တော်အတွင်း၌ ဖွင့်ပြတော်မူပြီး ဖြစ်သည်။” Bible Echo, August 26, 1895.

Laodikeaalilar Xudoning insonlar bilan muomalasi doimo bir xil ekanini ko‘rmaydilar. Agar nur,
ya’ni moy qabul qilinsa, baraka bor; bo‘lmasa, halokat bor.

«Άλλοτε ο Κύριος, ο Θεός του ουρανού, αποκάλυπτε τα μυστήριά του στους προφήτες του. Το
παρόν και το μέλλον είναι εξίσου διαυγή ενώπιόν του. Η φωνή του Θεού αντηχεί μέσα στους
αιώνες, αναγγέλλοντας στον άνθρωπο όσα πρόκειται να συμβούν. Βασιλείς και άρχοντες
καταλαμβάνουν τη θέση τους στον προσδιορισμένο καιρό τους. Νομίζουν ότι εκτελούν τους
δικούς τους σκοπούς, αλλά στην πραγματικότητα εκπληρώνουν τον λόγο που ο Θεός έχει
λαλήσει.»



«Павел тунәəк әте ки, Худаниң бурун инсанийәт билән қилған муамилилириниң
хатирилири “дүнияниң ахирқи дәврлиригә йәткән бизләргә агаһландуруш үчүн
йезилған.” Даниялниң тарихи бизгә агаһландуруш үчүн берилгән. “Пәрвәрдигарниң
сирри Униңдин қорқидиғанлар биләндур.” Даниялниң Худаси һазирму тирик вә
һөкүмранлиқ қилмақта. У Өз хәлқигә асманни йепивәткини йоқ. Йәһудийлар дәвридә
қандақ болған болса, бу дәврдиму Худа Өз сирлирини Өз хизмәтчилири болған
пәйғәмбәрлиригә ашкарә қилиду.»

এনেন পেত্রোস ঘুষনা করেন: “জাংনाङबेनि रोखोम गेदेर मावफोरनि साबसीबो आर’ मोजां साबसी
आंलायो; बेनि थाखाय, नोंथां बेखौ गोसो होनानै थाखाय मोजां खालामो, गाब्रानाय जायगायाव जोनाया सांनाय
मोनसे गाख्रीनि बादादै, सानथाइ फुंखानायनि खान्थाइ सिगां, आरो सानथाइनि हाबाफारि नोंथांनि थांसालियाव
थांजायाव; बेखौ सिगांबो बुथियौ, जोंनोनो ग्रन्थनि मोनसेबो मावफोर बेबायदि निजोर रावजाबगोन खौमानाय
नङा। मानोना मावफोर गोजां खालामनायसो मानबिनि साननायनिफ्राय फाइआखै, नाथाय इसोरनि फवआ
मानसिफोरबो पबित्र आत्मानिफ्राय हांख्रायनायजों रावखांखि।”

ادوارک‌ینیبشێپ یەشو ەل ەک ،ناکەتاک یناکەناشین ییگنرگ ناکاوخ‌ێب و ناڕەواب‌ېب
ماڵەب .نرێذپب وارد‌ماهلیئ یرامۆت نبەن یزاڕ ەگنەڕ ادینازەن ەل .نسانان ،نوارک ینیبشێپ
ەک نێودەد ەناراکۆه و اگێڕ وەئ رەسەل یتەیاکووس ەب وودناسان ێپ نایۆخ ینایحیسەم کێتاک
نەدەد ناشین ناوەئ ،تێنێسانب یۆخ یناکەتسەبەم یەوەئ ۆب نوانێه یراکەب نزەم ی«متسەه نم»
ەل تێنازەد یواوەت ەب رەنێرفائ .ننازەن ادوخ یزێه ەل مەه و ناکەزۆریپ ەوارسوون ەل مەه ەک
ماک تێنازەد وەئ .تێرکب نایڵەگەل یەڵەمام ەتسیوێپ ەک نەه ناکەمخوت ماک ادڤۆرم یتشورس
.ەییرایتسیو ەک یەناماجنەئرەد وەئ ینانێهتسەدەب ۆب تێنێهبراکەب ەناراکۆه

“Сын аьыркы сөзи ӕнӕуӕг кӕны. Кӕй у ирӕттӕн фӕдзурдтӕй ӕууӕндӕны бындур
кӕны, уый хъӕуы цӕттӕ кӕнын; уымӕн ӕмӕ иу бон уыдзӕн хъӕлӕсдзæф караблиау.
Хуыцауы Сӕрмагонд ныв у ӕнӕргъуым, ӕмӕ фӕстагмӕ нӕ фесафы. Христос загъта:
‘Ацыдӕр уын зӕгъын: уалынмӕ зӕхх ӕмӕ уӕларв ацыдысты, Закъонӕй иу ӕппындӕр
нӕки тас уыдзӕн, кӕнӕ иу цавд, фӕлӕ уалынмӕ алцы дӕр цӕттӕ кӕна.’ Хуыцауы
Сӕрмагонд ныв фӕстаг уыдзӕн ӕнӕкон ӕмӕ ӕнӕфӕсмон ӕмӕрдзы цагъдты дӕр. Youth
Instructor, December 1, 1903.”

Ya never changes ni He works upon the same lines as He has always done.

“ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᎶᎯ ᎭᏫᏂᎬ ᎠᏛᏁᎸ ᏂᎪᎯᎸ ᎤᏕᏘᏴᏓᏁᎲ ᎠᏎ, ᏂᎦᎥ ᎤᏣᏘ ᎢᏳᎾᏤᎵᎬ ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳᏒ
ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎤᎾᏃᎯᏳᏒ ᎠᏁᎲ, ᎤᏍᏗ ᎤᏠᏱ ᎠᎾᏛᏁᎵᏍᎬ ᎤᏠᏱ ᎠᏎ ᎠᏎᏉ ᎤᎾᏠᏱᎭ. ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏴᏫ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏚᎳᎨᏍᏗ ᎤᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏏᏉ ᎤᏠᏱ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ. ᎪᎯ ᎢᎦ ᎠᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᎠᏂᏁᎲ ᎤᎾᏠᏱ ᎠᎾᏟᎶᏍᏗ ᎤᎾᏠᏱ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᎠᏰᎸ ᎠᏁᎲ ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳᏒ ᎠᏁᎲ ᎤᏍᏗ ᏧᏓᎴᏅᏛ
ᎤᏓᏅᏙ ᎠᏂᏁᎲ ᎤᎵᏍᏕᎸᏗ ᎤᏣᏘ ᎠᎦᏙᎲ ᎠᏴᏫᏍᎩ ᎢᎦ ᎢᏗᎢ.” The Great Controversy, 343.

ၵမ်းၸတ့်ၼႃး ချပ်ပၢင်းသုံးၼႆႉ၏ ပထမလေးပိုဒ်တော်များတွင် ပဋိညာဉ်၏ တမန်တော်အတွက် လမ်းကို

ပြင်ဆင်ပေးသော တမန်နှင့် လေဝိသားတို့၏ သန့်စင်ခြင်း၊ သုတ်သင်ရှင်းလင်းခြင်းတို့ကို

ဖော်ပြထားသည်။ ထို့နောက် သခင်ဘုရားသည် လာအိုဒိကေယအသင်းတော်အပေါ် တရားစီရင်တော်မူ၍၊

သူတို့သည် ဘုရားသခင်ကို မကြောက်ရွံ့ကြဟု ဖော်ထုတ်တော်မူသည်။ ထိုသို့ မကြောက်ရွံ့ခြင်းသည်

တတိယကောင်းကင်တမန်၏ အခြေခံအယ်လ်ဖာစမ်းသပ်ချက်၌ သူတို့ ပျက်ကွက်ခဲ့ကြောင်းကို

ဆိုလိုသည်။ သူတို့၏ မကြောက်ရွံ့ခြင်းသည် အသိပညာကို ရည်ရွယ်ချက်ရှိရှိ ပယ်ချခြင်းကို

ကိုယ်စားပြုသည်။ သူတို့ငြင်းပယ်သော ထိုအသိပညာ၏ အကြောင်းအရာမှာ လမ်းကို ပြင်ဆင်ပေးသော



တမန်၏ သမိုင်းနှင့် ထို့နောက် လိုက်ပါလာသော ဘုရားသခင်ဆိုင်ရာ တမန်၏ သမိုင်းကို

လက်ခံခြင်းပင်ဖြစ်သည်။ ပရောဖက်အပေါင်းတို့သည် နောက်ဆုံးသောကာလများကို ဖော်ပြကြသည်။

စစ်မှန်သော ပြုပြင်ပြောင်းလဲရေးလှုပ်ရှားမှုတစ်ရပ် မရှိခဲ့လျှင်၊ အတုအယောင်

ပြုပြင်ပြောင်းလဲရေးလှုပ်ရှားမှုတစ်ရပ်ကို သီးသန့်ဖော်ပြရန် အကြောင်းမရှိနိုင်ပေ။

«Kintu Satani ntiyali mu bwereere. Kaakano yagezaako ekyo kye agezezzaako mu buli
mutendera gwonna ogw’okuddaabiriza—okulimba n’okuzikiriza abantu ng’abateekako
eky’obulimba mu kifo ky’omulimu ogw’amazima. Nga bwe waaliwo Bakristaayo ab’obulimba
mu kyasa eky’olubereberye eky’ekkanisa y’Ekikristaayo, bwe kityo ne wabaawo ne bannabbi
ab’obulimba mu kyasa eky’ekkumi n’omukaaga.» The Great Controversy, 186.

نىدڭىم تۆت قىرىق زۈي ،ىنۇمزەم ڭىنىتىيائ ەتلائ ىكپەلسەد ڭىنىباب ىچنىچۈئ ڭىنىخەلەم
اكىرېمائ .رۇدىشىنىلكاپ ەۋ ىشىنىلىزات ڭىنراليىۋال ىكىدىتىكىرەھ تاھالسىئ تەرابىئ
اتخاس نۇغرۇن ڭىنۇئ ىكاي ،رۇدىزۆئ ڭىنتەكىرەھ ۇش ىنيەئ اي ىسۈگلەك نۈچۈئ
:ۇديەد قادنۇم ىخەلەم نىدنائ .رۇدىرىب نىدىرىلىخسۇن

Asta atalarınızın günlərindən bəri Mənim hökmlərimdən uzaqlaşmısınız və onlara əməl
etməmisiniz. Mənə qayıdın, Mən də sizə qayıdım, deyir Ordular Rəbbi. Malaki 3:7.

꧋ꦥꦼꦔꦼꦴꦤ꧀ꦠꦏ꧀ꦲꦤ꧀ꦩꦺꦴꦩ꧀ꦧꦁꦧꦁꦔꦤ꧀ꦱꦏꦲꦺꦴꦠꦺꦴꦭꦶꦲ꧀ꦱꦏꦼꦩ꧀ꦥꦠ꧀ꦒꦼꦤꦼꦫꦱꦶꦲꦶ
ꦏꦸꦲꦗꦸꦧꦤ꧀ꦭꦤ꧀ꦥꦚꦼꦠꦼꦭꦤ꧀ꦧꦸꦏꦸꦪꦺꦴꦌꦭ꧀, ꦭꦤ꧀ꦩꦭꦏꦶꦲꦶꦁꦏꦁꦩꦶꦚ꧀ꦠꦺꦤꦶꦥꦁꦒꦺ
ꦭ꧀ꦭꦏ꧀ꦩꦺꦴꦩ꧀ꦧꦁꦧꦁꦔꦤ꧀ꦱꦩꦶꦲꦶꦏꦶꦠꦶꦏꦲꦤꦠꦸꦂꦲꦺ,
“ꦧꦲꦏꦤ꧀ꦱꦏꦗꦩꦤ꧀ꦥꦫꦰꦸꦮꦤ꧀ꦥꦤ꧀ꦗꦼꦤꦼꦔꦤ꧀,
ꦥꦤ꧀ꦗꦼꦤꦼꦔꦤ꧀ꦱꦸꦢꦃꦩꦼꦭꦼꦁꦱꦺꦴꦱꦏꦸꦭꦺꦴꦁꦲꦏꦸ.” ꦩꦸꦭꦻ 1863, ꦗꦩꦤ꧀ꦥꦫꦰꦸꦮꦤ꧀ꦠꦼꦩ꧀ꦥꦺꦴ
ꦒꦼꦤꦼꦫꦱꦶꦥꦶꦠꦁꦏꦁꦱꦶꦗꦶ ꦗꦼꦤꦼꦁꦩꦺꦴꦩ꧀ꦧꦁꦧꦁꦔꦤ꧀, ꦮꦺꦴꦁꦏꦲꦶꦏꦸꦱꦼꦩꦏꦶꦤ꧀ꦭꦸꦮꦶꦃ
ꦲꦺꦴꦤ꧀ꦠꦸꦏ꧀ꦲꦺꦴꦤ꧀ꦠꦸꦏ꧀ ꦧꦼꦫ꧀ꦒꦺꦫꦏ꧀ ꦩꦼꦚ꧀ꦗꦲꦸꦃ ꦱꦏꦁꦒꦸꦱ꧀ꦠꦶ ꦲꦭ꧀ꦭꦃ.
ꦥꦿꦤꦠ ꦥꦼꦔꦸꦕꦥꦤ꧀ ꦲꦸꦏꦸꦩꦤ꧀ ꦩꦼꦭꦮꦤ꧀ ꦢꦺꦴꦱꦲꦺ ꦏꦁ ꦠꦏ꧀ꦤꦭꦏ꧀ꦏꦺꦤ꧀ꦠꦶ
ꦏꦲꦭꦸꦱꦏ꧀ꦏꦤ꧀ ꦺꦴꦭꦺꦃ ꦥꦁꦒꦶꦭꦤ꧀ ꦭꦮꦢꦶꦏꦺꦪ ꦏꦁ ꦤꦼꦮꦏ꧀ꦏꦤ꧀ ꦗꦚ꧀ꦗꦶ
ꦤꦺꦴꦭꦤ꧀ ꦱꦸꦱꦃ, ꦪꦻꦏꦸ ꦲꦺꦴꦤ꧀ꦝꦏꦺ ꦲꦩꦁꦏꦸꦤꦶ ꦮꦁꦱꦸꦭ ꦩꦔꦍꦺꦴꦤ꧀, ꦒꦸꦱ꧀ꦠꦶ ꦲꦭ꧀ꦭꦃ
ꦲꦏꦤ꧀ ꦮꦁꦱꦸꦭ ꦩꦫꦁ ꦮꦺꦴꦁꦏꦲꦶꦏꦸ.

Wondwáanqay, “Maypítaq kutirimusaqku?” ¿Runaqa Dios-ta suwasunchu? Chaywanpas
qankunaqa suwawankichis. Ichaqa ninkichis: “¿Imapítaq qanta suwawarqayku?”
Diezmo-kunapi hinaspa ofrenda-kunapi. Maldiciónwan maldicionasqa kankichis,
imaraykuchus suwawankichis, kay llapa naciónpas.

Apanikuqnan llapan diezmokunata waqaychana wasiman, wasiypi mikhuna kananpaq;
chaywan kunan pruebaychiway, ñispa Señor de los ejércitos, qankunapaq hanaq pachapa
ventanakunata kicharispa, huk bendicionta qicharimusqayta, chaskinaykipaq mana may tukuy
atisqaykama.

"And I will rebuke the devourer for your sakes, and he shall not destroy the fruits of your
ground; neither shall your vine cast her fruit before the time in the field, saith the Lord of hosts.
And all nations shall call you blessed: for ye shall be a delightsome land, saith the Lord of
hosts." Malachi 3:5–12.



2024-ի ալֆա հիմնադիր արտաքին փորձությանը հաջորդում է 2026-ի գագաթնակետային
ներքին փորձությունը։ Այդ գագաթնակետային փորձությունը տեղի է ունենում, երբ երկնքի
պատուհանները բացվում են, և այդ բաց պատուհանների նույնացված երեք վայրերը
հաղթական եկեղեցու համատեքստում են՝ Մաղաքիա երրորդ գլուխը, Միլլերի երազը և
Հայտնություն տասնինը։ Մաղաքիան ալֆան է, Միլլերի երազը՝ միջինը, իսկ Հայտնությունը՝
օմեգան։ Փորձությունը պատկերավորված է Քրիստոսով՝ որպես կեղտը խոզանակով
մաքրող մարդ, որը գոհարները գցում է դագաղի մեջ։ Այդ գոհարները թե՛
ճշմարտություններ են, որոնք կատարելապես դասավորված են իրենց կարգի մեջ, և թե՛
մնացորդը։ Շտեմարանը այն վայրն է, որտեղ կերակուրը հավաքվում և բաշխվում է։ Ինչպես
մանանայի փորձության, Կափառնայումի փորձության և Երկնքի Հացի դեպքում՝
«կերակուրն» է նյութը։

«Мясо» — це олива в притчі про дів, і воно означає характер, Святого Духа та пророчу
вістку, що приносить Святого Духа в серця й розуми тих, хто розвиває характер Христа.
«Мясо» — це «нове вино» Йоіла, відсічене від п’яниць Єфрема. Щоб пройти внутрішнє
випробування храму-наріжного каменя другого ангела, ти мусиш пройти зовнішнє перше
альфа-випробування підвалини. Якщо ти не прийняв підвалини, ти не можеш бути
частиною храму, що зводиться на підвалині; але якщо ти не належиш до числа тих, хто
пройшов те випробування підвалини, ти збудуєш свій духовний підроблений дім на піску.
Йоан називає той підроблений духовний дім «синагогою сатани», а Єремія — «збором
насмішників».

دقل .متخلا هيف عَبطُي يذلا يلخادلا ناحتمالا وه اذهف ؛اهب اوتئا نزخملا ىلإ تامدقتلاو روشعلا عيمج
نايتإلا َلمع حّضوي ناك كلذبو ،عَّسوُملا توباتلا يف هللا بعش َةيقب رابغلا ِةاشرف ُلجر ىقلأ
.تاوامسلا ىوك نم ٍةكربب ضيفي نيح ةعوفرملا ةمدقتلا مه نويواللاو .نزخملا ىلإ روشعلا عيمجب
ىلع ُةيقبلا كلت دَّدحُت ءايعشإ نم سداسلا حاحصألا يفو ،هبعش ُةيقب يه رابغلا ِةاشرف ِلجر ُرهاوجو
.رشُع اهنأ

අනතුරුව මම කීවෙමි, ස්වාමිනි, කොපමණ කාලයක්ද? එවිට උන්වහන්සේ
පිළිතුරු දුන්සේක, නගර වාසීන් නැතිව විනාශ වන තෙක්ද, ගෙවල් මනුෂ්‍යයන්
නැතිව පවතින තෙක්ද, දේශය සම්පූර්ණයෙන්ම පාළු වන තෙක්ද, සමිඳාණන්
වහන්සේ මනුෂ්‍යයන් දුරට ඉවත් කරන තෙක්ද, දේශයේ මධ්‍යයේ මහත්
අත්හැරීමක් ඇති වන තෙක්ද ය. එහෙත් එහි තවද දහයෙන් කොටසක්
ඉතිරිවන්නේය; එය නැවත පැමිණ, විනාශ කරනු ලබන්නේය. කොළ හැලූ කලද
තම සාරය තුළ රැඳී ඇති තේල් ගසක් මෙන්ද, ඕක් ගසක් මෙන්ද, එලෙසම ශුද්ධ
බීජය එහි සාරය වන්නේය. යෙසායා 6:11–13.

Rabbi “qancha kamach” jisktʼäwxa walja testigonakampiw domingo leyiru uñtʼayi, ukat Isaías
suxta jaljan kimsa t’aqan angelanakax akham yatiyapxi: “Qullana, qullana, qullanawa
ejercitonakan Tatituxa; taqpach oraqex jupan kʼajkir gloriapamp phuqtʼatawa.” Hermana White
ukx Apocalipsis tunka kimsaqallqu t’aqan chʼamani angelampiw mayachtʼi.

«Ки онҳо [фариштагон] ояндаро мебинанд, он гоҳ ки тамоми замин аз ҷалоли Ӯ пур
хоҳад шуд, суруди зафаромези ҳамд аз яке ба дигаре бо навои дилангез танин
меандозад: “Қуддус, қуддус, қуддус аст Худованди Лашкарҳо.” Онҳо пурра қонеъанд,



ки Худоро ҷалол диҳанд; ва дар ҳузури Ӯ, зери табассуми ризомандии Ӯ, дигар ҳеҷ чизе
намехоҳанд. Дар бар дӯш доштани сурати Ӯ, дар ба ҷо овардани хизмати Ӯ ва дар
парастиши Ӯ, волотарин орзуи онҳо комилан ба анҷом мерасад». Review and Herald,
December 22, 1896.

רשאכ .ח״י ןוזחבש תולוקה ינש ןיבמ ןושארה לוקה לש ודובכב ץראה הראוה רשאכ ,רבמטפסב 11 תא ההזמ ׳ו והיעשי
.ינשה לוקה עיגמ ובש ,ןושאר םוי קוח דעו רבמטפסב 11 ןמש הפוקתכ קרפה תודלות ההוזמ ,”יַתָמ־דַע“ ,והיעשי לאש
.םהילכב ןמש—םברקב תוהמ שי תיראשל .רשעמ םהש—תיראש היהי ןושאר םוי קוחב יכ ונל עידומ והיעשי

یکێراد کەو ؛تێروخەد ەو ،ەوەتێڕەگەد ەو ،تێبەد [رشوع] مەهەد یمەکەی ادیوان ەل ادشەوەئ لەگەد
یوۆت اوائ ؛ننێرەوەد نایناکاڵەگ کێتاک ەیادنایوان ەل ناییرەهوەج ەک ،رادەزرەب کەو و لیەت
.6:13 ایاشیئ .تێبەد ەوەئ یرەهوەج زۆریپ

پىرېب باۋاج اغىقىرىقاچ ناغلوب اقشىتياق ڭىنايىمەرەي القادنۇش ،ڭىنىكالام رەلنەگېد «ھەد»
رۇدىرىلخەرەد تەيىناسنىئ نەكشەلرىب نەلىب تەيىھالىئ رالۇئ .رۇدرەلىشىك «ناقتياق»
ىكلەب ،سەمەئ الرەلىچلەئ تەقەپ رالۇئ ىكنۈچ ،ۇدىنىلىق لۇبوق پەي رالۇئ .(لسەن سەددەقۇم)
.رۇدرۇچۇئ ناغىديەي رەلتەللىم رالۇئ ؛رۇدىقىرياب ڭىنىرىلنان نۇقلود تسۆكىتنەپ رالۇئ

Por lo tanto, así dice el Señor: Si tú vuelves, yo te haré volver, y estarás delante de mí; y si
sacas lo precioso de lo vil, serás como mi boca; que ellos se vuelvan a ti, mas tú no te vuelvas a
ellos. Jeremías 15:19.

Yeremia mewakili orang-orang yang memakan pesan yang ada di tangan malaikat itu, yang
merupakan alfa dan ujian dasar yang dilambangkan oleh 11 Agustus 1840, 1888, dan 9/11, sebab ia
berkata bahwa ia menemukan firman-firman itu dan memakannya.

A saas ti an saoam, ket nanganacac; ket ti saom ket nagbalin caniac a ragsac ken pannagrag-o ti
pusoc: ta naawaganac iti naganmo, O Apo a Dios dagiti buybuyot. Jeremias 15:16.

Yeremya, mələyin əlindəki kiçik kitabı yediyi zaman Allahın adı ilə adlandırılır və bu xəbər
rüsvayçılığın əksinə olaraq sevinc və fərəh hasil edir. Allahın adı Yeremyaya verildikdə, o,
Filadelfiyalı olan yüz qırx dörd mini təmsil edir.

Жеңгенді Мен Өз Құдайымның ғибадатханасында бағана етемін, және ол енді одан
шықпайды; әрі оның үстіне Өз Құдайымның атын, Өз Құдайымның қаласының атын —
көктен, Менің Құдайымнан түсетін жаңа Иерусалимнің атын — және Өзімнің жаңа
атымды жазамын. Аян 3:12.

Херемия 9/11-ы рессажьы нэрыфыгъэу, 2020 илъэсыр июль мазэм и 18-м къэхъугъэ
шъхьагъуагъэу игъэфедэу.

Naaŋanla n de mockers teŋera a somo põʼe, ka la pɔg ninsaalib la, m ka kɛre; m zaabre n yela
yũure m yili n kɔ, ba la n yela fo nu’ug la: bala, fo pɔg m ne sugrɛ. Bɔ ka m yam põ’e la yela n
taabɔ, ka m nɔɔre la ka yel bɛɛl n taaba, ka la yɛl n paam n ta? Fo na n yeli m ne zuɔr paam ka?
Ka nɛnɛ la ne kuɔm bɛɛ n zɔŋ ka? Jeremiah 15:17, 18.

«Yeremya’nın “alaycılar topluluğu”, Filadelfya ve İzmir’in “Şeytan’ın havrası”dır; Yahudi
olduklarını söylerler, ama değildirler. Yeremya sevinmedi; çünkü ilan etmiş olduğu mesaj sahte bir



mesajdı ve sevinç değil, yalnızca utanç üretiyordu. Yeremya’nın “iyileşmeyi kabul etmeyen sürekli
yarası”, alaycılar topluluğunun, Yeremya, Musa ve İlyas, ölü kuru kemikler vadisinin içinden
geçen sokakta ölü yatarken sevindiği üç buçuk gündü. O kuşku ve belirsizlik döneminin ortasında
Rab, Yeremya’ya geri dönmesini söyledi.»

Daarom, so sê die Here: As jy terugkeer, sal Ek jou weer terugbring, en jy sal voor My staan;
en as jy die kosbare van die veragtelike afskei, sal jy soos my mond wees; laat húlle na jou
terugkeer, maar jy moet nie na húlle terugkeer nie. En Ek sal jou vir hierdie volk maak tot ’n
versterkte koperwand; en hulle sal teen jou stry, maar hulle sal teen jou nie oorwin nie; want
Ek is met jou om jou te red en jou te verlos, spreek die Here. En Ek sal jou verlos uit die hand
van die goddelose, en Ek sal jou loskoop uit die hand van die geweldenaar. Jeremia 15:19–21.

Jeremiah a na nogodi, God na gona ye sojoji, a nuna su a matsayin katangar tagulla wadda duka
“mugaye” da “masu ban tsoro” za su yi yaƙi da ita, amma ba za su ci nasara ba. Wannan shi ne
rundunar dawakan farare tare da mahayan da suka yi ado da tufafin lilin farare. Wannan runduna,
ko katangar tagulla, ana tashe ta ne sa’ad da Jeremiah ya dawo; idan kuma sa’ad da, ya raba abu
mai daraja daga abin banza. A cikin Ezekiel talatin da bakwai, rundunar da ’Yar’uwa White ta ce
ita ce ragowar mutanen Allah, tana tashi tsaye ne sa’ad da suka dawo. Ragowar suna dawowa,
sa’an nan su tashi tsaye a matsayin babbar runduna, sa’ad da suka raba abu mai daraja da abin
banza, kuma a sa’an nan suka zama bakin Allah. Dole ne su rarraba maganar gaskiya daidai, suna
ware ƙaiƙayi daga alkama, gama suna amfani da waɗannan ƙa’idoji guda da ubansu ya ɗauka,
wanda shi ma maƙeri ne na niƙa da ya ƙware wajen shirya gurasa mafi kyau ƙwarai. Idan suka raba
abu mai daraja daga abin banza; gaskiya daga kuskure, za su zama mai tsaron Allah sa’ad da Allah
ya raba mugaye da masu hikima.

Երեմիան 2023 թվականին արձագանքեց վերադարձի կոչին, ապա 2024 թվականին
հիասթափվեց, երբ մեծաթիվ մի խումբ բաժանվեց այն հիմնարար փորձության ժամանակ,
երբ Հռոմը հաստատում էր տեսիլքը։ Երեմիան իրավամբ զատեց թանկագինը նվաստից,
ճշմարտությունը՝ մոլորությունից, և շարունակեց մինչև օմեգա ներքին փորձությունը՝
երկնքի պատուհանների բացման ժամանակ։ Երբ երկինքները բացվում են, հաղթական
եկեղեցին իրեն պատրաստ է արել։ Նա հաղթահարեց հիմնարար արտաքին ալֆա
փորձությունը, ապա հաղթահարեց երկնքի պատուհանների ներքին օմեգա փորձությունը։
Նա կա՛մ հաղթահարում է այն և դառնում Աստծո բանակի մի մասը, կա՛մ քամուց դուրս է
փչվում պատուհաններից։ Նա դուրս է նետվում մի ընդարձակ դաշտ, ինչպես Սեբնան Եսայի
քսաներկուում, կամ նետվում է զամբյուղի մեջ։ Նա կա՛մ նետվում է զամբյուղի մեջ, կա՛մ
տաճարից դուրս է նետվում, ինչպես Նեեմիան դուրս նետեց Տոբիային, կամ Քրիստոսը
դուրս նետեց դրամափոխներին։ Երբ փոշու խոզանակով մարդը գոհարները նետում է
զամբյուղի մեջ, զամբյուղը կա՛մ Աստծո Խոսքն է՝ ճշմարտության նոր կառուցվածքի մեջ,
կա՛մ Աստծո տաճարն է, որոնցից երկուսն էլ Քրիստոսի խորհրդանիշներն են, իսկ
Քրիստոսը չպետք է բաժանվի։

Мәсіх бөлінді ме? Пауыл сендер үшін айқышқа шегеленді ме? Немесе сендер Пауылдың
атымен шомылдыру рәсімінен өттіңдер ме? 1 Қорынттықтарға 1:13.



ܣܘܠܘܦ ܕܟ .ܣܘܠܘܦܕ ܗܬܘܫܢܐ ܢܡ ܬܘܗ ܐܫܝܪܦ ܐܠ ܐܬܘܗܠܐ .ܣܘܠܘܦ ܢܡ ܐܘܗ ܫܝܪܦ ܐܠ ܐܚܝܫܡ
ܐܬܫܡܫܬ ܡܥ ܘܗ ܕܚܡ ܐܝܫܢܐ ܐܚܝܠܫܕ ܠܛܡ ،ܐܓܠܘܦ ܬܘܗ ܐܠ ،ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܡܫܒ ܕܡܥ ܐܫܢܐ
.ܝܗܘܪܟܬܦܒ ܐܘܗ ܪܒܚܬܡ ܡܝܪܦܐܕ ܟܝܐ ܐܩܕܘܒ ܐܬܘܗܠܐܒ ܐܘܗ ܪܒܚܬܡ ܣܘܠܘܦ .ܐܬܝܗܠܐ

Miller’in röyasındaki tapınağa (sandığa) atılanlar, Malaki üçün onda birleridir; yiyeceğin
depolandığı ve dağıtıldığı ambara getirilmesi gerekenlerdir. O ambar, yüz kırk dört binlerin
tapınağıdır; yahut Petrus’un ifade ettiği gibi, “ruhsal bir ev, mukaddes bir kâhinlik”tir. Sandık
ruhsal evdir ve mücevherler kâhinliktir. Bu sebeple Miller’in röyası “81”inci sahifede
kaydedilmiştir; bu da İlâhî Başkâhin ile seksen insan kâhinin birleşiminin bir remzidir.

Milleran rüyasında kir fırçası tutan adam, mücevherlerin getirilmesini tasvir eder; bu mücevherler,
Yeşaya’nın ondalıkları ve Malaki’nin takdimeleridir. O, mücevherleri mabede atar; mabet ambar,
ambar da kutudur. İkinci melekle ilgili olarak çoğu kez iki soru söz konusudur ve omega sınavı,
alfa sınavı ve üçüncü turnusol sınamasıyla ilişkili ikinci melektir. Çağrı, geri dönme çağrısıdır; bu
dönüş, evinde yiyecek bulunsun diye bütün ondalıkların ve takdimelerin ambara getirilmesiyle
gösterilir. Buradaki iki soru şudur: “yiyecek” nedir? ve “ambar” nedir?

ەرایسرپ وود وەئ یماڵەو ەوەئ ،نب مایەپ یدوخ ناکەرهوگ رەگەئ نای ،نب نارێنمایەپ ناکەرهوگ رەگەئ
وەئ ،ننێهەدکێپ ەکاگتسرەپ ەک نرشوع وەئ ناوەئ ،نب نارێنمایەپ تسەبەم رەگەئ .تاکەد یراید
ەوەئ ەوەئ ،تێب ەکەمایەپ تسەبەم رەگەئ .تێرکەد زرەب ادمەوود یواگنەه ەل ەشیمەه ەک یەیاگتسرەپ
اهەورەه و ،یواوەت ەتاگەد ەکاگتسرەپ یەوەرەس یگنەس کەو ەک ەیەوەشەوین یەوەراواه یمایەپ
.مەوود یەتشیرف یمایەپ یەوەنادێپزێه ەب ەرادیدنەویەپ

А мөн ийнхүү айлдсан: Иймийн тул хүн эцэг эхээ орхиж, эхнэртэйгээ нийлнэ; тэгээд тэд
хоёул нэг бие болно. Иймд тэд цаашид хоёр бус, харин нэг бие юм. Тиймээс Бурханы
нийлүүлснийг хүн бүү салгаг. Матай 19:5, 6.

Bakassineesbee kontinohke ten ayamiheewin askiy oskan e ayisiyiniwak kīspin nistam mīna.

«Миисты Христосы́н эгэлгээ ыылдьыытыгар төннөрүллүбүтүм. Иоанн Илиа
тыынаҕынан уонна кыаҕынан Иисус суолун бэлэмнээххэ ыытыллыбыт. Иоанн
таныктымытын кирииһиттэрбит дьон Иисус үөрэҕинэн туһаланныбатылар. Кинилэр
кэлэрин алҕаһын биллэрэр суругу кириистэрэ кинилэри Ол Мессия буоларын туһунан
бөҕөргөтөр дойдустаах билиини түргэнник ылалбат курдук турукка киллэрбитэ. Сатана
Иоанн суругун кириистэрбиттэри салайан, улаханнык иннигэр барарга, Христосту
маныырҕа уонна хрестигэ туттарга диэри илдьэ барбыт. Онону кыайан, кинилэр
бэйэлэрин Пятидесятница күнүгэр биэриллэр алгыһы ылара суох турукка уурбуттар; ол
алгыс кинилэргэ күөх халлаан иһигэр баар арыйыыга киирэр суолу үөрэтэр этэ. Храм
хаххайыта ырытарыллыбыта иудейтык кыайыылар уонна йола-тэрээбилэр онтон ыла
сырытыллыа суох буолбутун көрдөрбүтэ. Улахан Кыайыы ыһыыллан бэриллибитэ
уонна ылыллыбыт этэ, уонна Пятидесятница күнүгэр түһэн кэлбит Ытык Тыын
үөрэнээччилэр санааларын сирдээҕи арыйыыттан халлаандааҕы арыйыыга көһөрбүтэ;
онно Иисус бэйэтин хаанынан киирэн, үөрэнээччилэригэр Барыытаынан тапталыы
туһаларын түһэрэргэ киирбит этэ. Ол эрээри иудейдар бүтүн хараҥаччыга хаалбыттар.
Кинилэр быыһааһын былаанынан туһалаах буола сатаан сылдьыах сарсыҥ суолтатын
барытын сүтэрбиттэр уонна туһата суох кыайыыларыгар уонна анаммытыгар эмит да



эрэ эрэнэн хаалбыттар. Халлаандааҕы арыйыы сирдээҕи арыйыы ордун ылбыт
буоллаҕына да, кинилэр ол уларыйыыны туһунан туох да билбэтэхтэр. Ол иһин кинилэр
ытык сиргэ Христос аһыныгас араасчытыытынан туһаланар кыахтаах буолбатахтар.»

«Көпләр Мәсихне кире кагып, Аны тәрегә кадауда яһүдләр тоткан юлга коточып карый;
һәм Аның хурлыклы рәвештә мәсхәрәләнү тарихын укыганда, үзләрен Аны сөябез дип
уйлыйлар, һәм Петер кебек Аннан ваз кичмәс идек, яһүдләр кебек Аны тәрегә кадамас
идек, диләр. Әмма барчаның йөрәкләрен укучы Аллаһы, алар үзләрендә бар дип
белдергән Гайсәгә мәхәббәтне сынау алдына китерде. Күкнең бөтен гаскәре беренче
фәрештә хәбәренең кабул ителүен иң тирән кызыксыну белән күзәтте. Ләкин Гайсәне
сөябез дип игълан итүче күпләр, һәм хач турындагы хикәяне укыганда күз яшьләре
түгүчеләр, Аның килүе хакындагы шат хәбәрне мыскыл иттеләр. Алар хәбәрне шатлык
белән кабул итү урынына, аны алдану дип игълан иттеләр. Алар Аның күренүен
сөючеләрне нәфрәт иттеләр һәм аларны чиркәүләрдән куып чыгардылар. Беренче
хәбәрне кире какканнар икенчесеннән файда күрә алмадылар; шулай ук аларга төн
уртасы авазы да файда китермәде, ә ул аларны иман аша Гайсә белән бергә күктәге изге
йортның Иң Изге Бүлмәсенә керергә әзерләргә тиеш иде. Һәм элекке ике хәбәрне кире
кагу сәбәпле, аларның аңнары шулкадәр караңгыланды ки, Иң Изге Бүлмәгә юлны
күрсәтүче өченче фәрештә хәбәрендә дә алар һичнинди яктылык күрә алмыйлар. Мин
күрдем: яһүдләр Гайсәне тәрегә кадаган кебек, исемдә генә христиан булган чиркәүләр
дә бу хәбәрләрне тәрегә кададылар; шуңа күрә аларның Иң Изге Бүлмәгә илтүче юл
турында һичнинди белемнәре юк, һәм алар анда Гайсәнең шәфәгать итүеннән файда
күрә алмыйлар. Үзләренең файдасыз корбаннарын китергән яһүдләр кебек, алар да
Гайсә ташлап чыккан бүлеккә үзләренең файдасыз догаларын күтәрәләр; һәм алдану
белән канәгатьләнгән Шайтан, дини төс-кыяфәт алып, үзен христиан дип атаучы бу
кешеләрнең акылларын үзенә таба алып бара, һәм үзенең кодрәте, билгеләре һәм ялган
могҗизалары белән эш итеп, аларны үз тозагында ныграк беркетә». Early Writings,
259–261.


